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“ e e e 9 » “ ” . the first Wife .
“ ”, a mother —in— law who is a
woman’s husband’s stepmother .
o , (Taiping Princess) s s
o N , Taip-
ing princess (the flat—breasted woman) .
) “ 7, ladies who always spend all their salaries
before the end of the month
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) o
“ o 7, a two— eight beautiful woman ,
, ;a sixteen—year—old beauty
o : ( )
“ 7, marry — the— bowl tribe

; girls who want to marry men who possess iron bowls (permanent jobs/life-

long jobs ),
3. o . (  she,
her, hers, herself ), ( woman, female, lady, mistress, granny, mother, stepmother,

aunt, daughter, sister, girl, hussy, niece, wife, madam, virgin, queen, nun, maid, prostitute, spinster,
tart, witch, wench, chairwoman, girlfriend, call —girl, ex—wife, housewife, great aunt, daughter—in—
law, twin sisters, female doctor, woman scientist, beauty queen, woman of pleasure, lady’s maid, bache-

lor’s wife, a daughter of soil, good time girl, red light sister, a bud of promise, Adam”’s rib, blue stock-

ing,one’s ball and chain ), —ess,—ette, —ine ( waitress, poetess, hostess, manager-
ess, mayoress, mistress, princess, usherette, bachelorette, heroine ) (Miss + » Ms.+
, Mrs.+ ) .
b b
N N N ~ H ’ N

. : ” a sister—in—law who is as kind as one’s mother
; sister —in—

law  mother o ¢ ” a man’s wife’s younger sister

; wife sister o

a stepmother who is as young as one’s elder sister

; stepmother  sister

o : , an eld-

er female cousin who is one’s maternal aunt’s daughter
female cousin, elder ,

who is one’s maternal aunt’s daughter

“ 7, white, rich and beautiful
, ladies from decent family, who are fair—skinned and attractive
N . o ladies,

from decent family ( ), who are fair—skinned and attrac-
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tive ( Do : . . o
three high females R three, high ; 3—H fe-
males who possess high education, high position and high income 3— H females with high education,
high position and high income . N .
females, who possess high education, high position and high income
with high education, high position and high income .
, , o
2. - o - s
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’ o “
” Wu Zetian(the only female Emperor of China); Wu Zetian s
, the only female Emperor of China ,
only, female, emperor, China o
¢ ” Wang Xifeng (a woman who is shrewish, sharp— tongued and smart) ;
Wang Xifeng , { » , a woman who is
shrewish, sharp—tongued and smart , shrewish, sharp—
tongued and smart . ”
Doufu Xishi (a pretty woman who makes/sells bean curd) ; Doufu Xishi y

, a pretty woman who makes/sells bean curd

s pretty woman, bean curd .
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A Study on the English Versions of Chinese Specific Female Address
Forms from the Perspective of Dynamic Equivalence
DONG Yin-xiu
(Guangxi University, Nanning 530004, China)

Abstract ; Analyzing form the perspective of culturology and semantics, we can find that there exist
three kinds of norms between the Chinese and English female address forms: their cultural meanings may
be the same; their cultural meanings may be similar and their cultural meanings may be unique in one cul-
ture but vacant in the other culture. The Chinese-English translation practice indicates that cultural aphasia
may often occur while translating these numerous specific female address forms in Chinese addressing ecol-
ogy into English. The difficulty in Chinese-English translation of Chinese specific female address forms can
be solved by using various kinds of English gender markers from the perspective of dynamic equivalence
flexibly. The comprehensive descriptive translation method and Chinese Pinyin-English explanatory notes
translation method based on domestication and foreignization can be employed to achieve the goal of trans-
lating the Chinese specific address forms by fully describing their cultural meanings in Chinese source lan-
guage and making them be easily understood and accepted in English target language. Such two dynamic e-
quivalent translation methods with full meanings and decent forms can contribute to the closest equivalence
and the optimal relevance between the Chinese specific female address forms and their English versions.

Key Words: Chinese specific female address forms; Chinese-English translation methods;dynamic e-

quivalence
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